
	Demande
	Request
	Ersuchen
	Domanda
	REF.:   

	aux fins de signification ou de notification à l'étranger d'un acte judiciaire ou extrajudiciaire

	For Service Abroad of Judicial or Extrajudicial Documents

	um Zustellung eines gerichtlichen oder aussergerichtlichen Schriftstücks im Ausland

	ai fini della notifica o della comunicazione all'estero di un atto giudiziario o extragiudizario

	Convention relative à la signification et à la notification à l'étranger des actes judiciaires ou extrajudiciaires en matière civile ou commerciale, signée à La Haye, le 15 novembre 1965

	Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial matters, signed at the Hague, the 15th of November 1965 

	Übereinkommen über die Zustellung gerichtlicher und aussergerichtlicher Schriftstücke im Ausland in Zivil- oder Handelssachen, unterzeichnet in Den Haag am 15. November 1965

	Convenzione relativa alla notificazione ed alla comunicazione all'estero degli atti giudiziari o extragiudiziari in materia civile o commerciale, firmata all'Aia il 15 novembre 1965

	Identité et adresse du requérant

Identity and address of the applicant 

Bezeichnung und Adresse der ersuchenden Stelle

Indentità e indirizzo del richiedente
	
	Adresse de l'autorité destinataire

Address of receiving authority

Adresse der Bestimmungsbehörde

Indirizzo dell'autorità destinataria

	  
	
	  

	Le requérant soussigné a l'honneur de faire parvenir - en double exemplaire - à l'autorité destinataire les documents ci-dessous énumérés, en la priant, conformément à l'article 5 de la Convention précitée, d'en faire remettre sans retard un exemplaire au destinataire, à savoir:

	The undersigned applicant has the honour to transmit - in duplicate - the documents listed below and, in conformity with article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt service of one copy thereof on the addressee, i.e.,

	Die ersuchende Stelle beehrt sich, der Bestimmungsbehörde - in zwei Exemplaren - die unten angegebenen Schriftstücke mit der Bitte zu übersenden, davon nach Artikel 5 des Übereinkommens ein Exemplar unverzüglich dem Empfänger zustellen zu lassen, nämlich

	Il richiedente sottoscritto si pregia far pervenire, in duplice esemplare, all'autorità destinataria i documenti sopra indicati, chiedendo in conformità all'articolo 5 della Convenzione citata, di far consegnare senza ritardo un esemplare al destinatario, precisamente:

	identité et adresse
	Identity and address
	  

	Name und Adresse
	identità e indirizzo
	

	

	a)
	selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)1).

	
	in accordance with the provisons of sub-paragraph (a) of the first paragraph of article 5 of the Convention1).

	
	in einer der gesetzlichen Formen (Art. 5. Abs. 1 Bst. a)1).

	
	secondo le forme di legge (art. 5 comma 1 lett. a)1).

	b)
	selon la forme particulière suivante (article 5, alinéa premier, lettre b)1):

	
	in accordance with the following particular method  (sub-paragraph (b) of the first paragraph of article 5)1):

	
	in der folgenden besonderen Form (Art. 5 Abs. 1 Bst. b)1):
	  

	
	secondo la forma particolare seguente (art. 5 comma 1 lett. b)1):
	

	c) 
	le cas échéant, par remise simple (article 5, alinéa 2)1).
	

	
	by delivery to the addressee, if he accepts it voluntarily (second paragraph of article 5)1).

	
	gegebenenfalls durch einfache Übergabe (Art. 5 Abs. 2)1).

	
	se del caso, mediante semplice consegna (art. 5 comma 2)1).

	Cette autorité est priée de renvoyer ou de faire renvoyer au requérant un exemplaire de l'acte - et de ses annexes1)
- avec l'attestation figurant au verso.

	The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents

- and of the annexes1)- with a certificate as provided on the reverse side.

	Die Behörde wird gebeten, der ersuchenden Stelle ein Exemplar des Schriftstücks - und seiner Beilagen1)
- mit dem Zustellungszeugnis (auf der Rückseite) zurückzusenden oder zurücksenden zu lassen.

	Detta autorità è pregata di restituire o far restituire al richiedente un esemplare dell'atto - e relativi allegati1)

- con l'attestazione che figura sul verso.

	Enumération des pièces
	List of documents
	Verzeichnis der Schriftstücke
	Elenco degli atti

	  

	Fait à / le
	Done at / The
	Signature et/ou cachet
	

	Ausgefertigt in / am
	Fatto a  / il
	Signature and/or stamp
	

	  
	Unterschrift und/oder Stempel
	

	
	Firma e/o timbro
	

	1)
	Rayer les mentions inutiles
	Delete if inappropriate
	Unzutreffendes streichen
	Cancellare le annotazioni inutili

	Attestation
	Certificate
	Zustellungszeugnis
	Attestazione 

	

	L'autorité soussignée a l'honneur d'attester conformément à l'article 6 de ladite Convention,

	The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with  article 6 of the Convention,

	Die unterzeichnete Behörde beehrt sich, nach Artikel 6 des Übereinkommens zu bescheinigen,

	L'autorità sottoscritta si pregia attestare in conformità all'art. 6 di detta Convenzione,

	

	1. 
que la demande a été exécutée1)
	That the document has been served1)

	
dass das Ersuchen erledigt worden ist1)
	che la domanda è stata eseguita1)

	
- le (date)
	- the (date)
	 - am (Datum)
	- il (data)
	


	
- à (localité, rue, numéro) 
	- at (place, street, number)
	


	
- in (Ort, Strasse, Nummer)
	- a (località, via, numero)
	


	
- dans une des formes suivantes prévues à l'article 5:
	- in one of the following methods authorised by article 5: 

	
- in einer der folgenden Formen nach Artikel 5:
	- in una delle seguenti forme previste dall'articolo 5:

	a)
	- selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)1).

	
	- in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of article 5 of the Convention1).

	
	- in einer der gesetzlichen Formen (Art. 5 Abs. 1 Bst. a)1).

	
	- secondo le forme di legge (art. 5 comma 1 lett. a)1).

	b)
	- selon la forme particulière suivante1):
	


	
	- in accordance with the following particular method1):
	


	
	- in der folgenden besonderen Form1):
	


	
	- secondo la forma particolare seguente1):
	


	c)
	- par remise simple1).
	- by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily1)

	
	- durch einfache Übergabe1).
	- mediante semplice consegna1).

	

	Les documents mentionnés dans la demande ont été remis à:

	The documents referred to in the request have been delivered to:

	Die in dem Ersuchen erwähnten Schriftstücke sind übergeben worden an:

	I documenti di cui alla domanda sono stati consegnati a:

	- (Identité et qualité de la personne):
	(identity and description of person):
	


	- (Name und Stellung der Person):
	- (identità e qualità della persona):
	


	- liens de parenté, de subordination ou autres, avec le destinataire de l'acte:
	


	- relationship to the addressee (family, business or other):
	


	- Verwandtschafts-, Arbeits- oder sonstiges Verhältnis zum Zustellungsempfänger:
	


	- rapporto di parentela, di subordinazione od altro, con il destinatario dell'atto:
	


	

	2. que la demande n'a pas été exécutée, en raison des faits suivants1):
	


	that the document has not been served, by reason of the following facts1):
	


	dass das Ersuchen aus folgenden Gründen nicht erledigt werden konnte1):
	


	che la domanda non è stata eseguita, per i seguenti motivi1):
	


	

	Conformément à l'article 12, alinéa 2, de ladite Convention, le requérant est prié de payer ou de rembourser les frais dont le détail figure au mémoire ci-joint1).

	In conformity with the second paragraph of article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement1).

	Nach Artikel 12 Absatz 2 des Übereinkommens wird die ersuchende Stelle gebeten, die Auslagen, die in der beiliegenden Aufstellung im einzelnen angegeben sind, zu zahlen oder zu erstatten1).

	In conformità all'articolo 12 comma 2 di detta Convenzione, il richiedente è pregato di pagare o rimborsare le spese indicate dettagliatamente nella memoria allegata1).

	

	Annexes:
	Annexes:
	Beilagen:
	Allegati:
	


	

	Pièces renvoyées:
	Documents returned:
	


	Zurückgesandte Schriftstücke: 
	Atti restituiti:
	


	

	Le cas échéant, les documents justificatifs de l'exécution:
	In appropriate cases, documents establishing the service:

	Gegebenenfalls Erledigungsstücke:
	Se del caso, gli atti che ne comprovano l'esecuzione:

	


	


	


	


	


	

	Fait à / le
	Done at / The
	Signature et/ou cachet
	

	Ausgefertigt in / am
	Fatto a  / il
	Signature and/or stamp
	

	

	Unterschrift und/oder Stempel
	

	
	Firma e/o timbro
	

	1)
	Rayer les mentions inutiles
	Delete if inappropriate
	Unzutreffendes streichen
	Cancellare le annotazioni inutili

	identité et adresse du destinataire:

identity and address of the addressee:

Name und Adresse des Empfängers:

identità e indirizzo del destinatario:
	  

	

	Très important

Le document ci-joint est de nature juridique et peut affecter vos droits et obligations. Les "éléments essentiels de l’acte" vous donnent quelques informations sur sa nature et son objet. Il est toutefois indispensable de lire attentivement le texte même du document. Il peut être nécessaire de demander un avis juridique.

Si vos ressources sont insuffisantes, renseignez-vous sur la possibilité d’obtenir l'assistance judiciaire et la consultation juridique soit dans votre pays soit dans le pays d’origine du document.

Les demandes de renseignements sur les possibilités d’obtenir l’assistance judiciaire ou la consultation juridique dans le pays d’origine du document peuvent être adressées:

	

	Important

The enclosed document is of a legal nature and may affect your rights and obligations. The ‘summary of the document to be served’ will give you some information about its nature and purpose. You should however read the document itself carefully. It may be necessary to seek legal advice.

If your financial resources are insufficient you should seek information on the possibility of obtaining legal aid or advice either in the country where you live or in the country where the document was issued.

enquiries about the availability of legal aid or advice in the country where the document was issued may be directed to:

	

	Sehr wichtig:

Das beiliegende Schriftstück ist rechtlicher Art und kann ihre Rechte und Pflichten berühren. Die "Angaben über den wesentlichen Inhalt des zuzustellenden Schriftstücks" geben Ihnen einige Auskünfte über dessen Natur und Gegenstand. Es ist dennoch unerlässlich, den Text des Schriftstückes selber aufmerksam zu lesen. Es kann auch nötig sein, hierüber eine Rechtsauskunft zu verlangen.

Falls Ihre finanziellen Mittel dafür nicht ausreichen, erkundigen Sie sich über die Möglichkeiten der untentgeltlichen Rechtshilfe und der unentgeltlichen Rechtsberatung, und zwar entweder in Ihrem Land oder im Herkunftsland dieses Schriftstücks.

Auskunftsbegehren über die Möglichkeiten der unentgeltlichen Rechtshilfe oder der untentgeltlichen Rechtsberatung können im Herkunftsland dieses Schriftstücks gerichtet werden an:

	

	Importante

L’allegato documento ha natura giuridica e può incidere sui vostri diritti e obblighi. Gli "elementi essenziali dell’atto" contengono alcune informazioni sulla sua natura ed il suo oggetto. E’ tuttavia indispensabile leggere attentamente anche il testo del documento. Potrebbe essere necessario chiedere una consulenza legale.

Se i vostri mezzi finanziari sono insufficienti, chiedete informazioni nel paese in cui risiedete o nel paese dal quale il documento proviene circa la possibilità di ottenere l’assistenza giudiziaria o la consulenza legale.

nformazioni sulla possibilità di ottenere l’assistenza giudiziaria gratuita o la consulenza legale nello Stato dove l’atto fu emanato possono essere richieste a:

	

	  

	

	Il est recommandé que les mentions imprimées dans cette note soient rédigées en langue française et en langue anglaise et le cas échéant, en outre, dans la langue ou une des langues officielles de l’Etat d’origine de l’acte. Les blancs pourraient être remplis soit dans la langue de l’Etat où le document doit être adressé, soit en langue française, soit en langue anglaise.

	

	It is recommended that the standard terms in the notice be written in English and French and where appropriate also in the official language, or in one of the official languages of the State in which the document originated. The blanks could be completed either in the language of the State to which the document is to be sent, or in English or French.

	

	Es ist empfohlen, die in dieser Note vorgedruckten Vermerke ebenfalls in die französische und englische Sprache abzufassen. Sie können ausserdem in der Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ursprungsstaates abgefasst sein. Die Eintragungen können in der Sprache des ersuchten Staates oder in englischer oder französischer Sprache gemacht werden. 

	

	E’ consigliato redigere le annotazioni stampate in questo formulario in lingua francese o in lingua inglese. Tali annotazioni possono eventualmente essere redatte nella lingua o in una delle lingue ufficiali dello Stato d’origine dell’atto. Gli spazi bianchi corrispondenti a tali annotazioni possono essere riempiti o nella lingua dello Stato richiesto o in lingua francese o in lingua inglese.

	Eléments essentiels de l'acte
	Summary of the document to be served

	Angaben über den wesentlichen Inhalt des zuzustellenden Schriftstücks
	Elementi essenziali dell'atto

	
	

	Convention relative à la signification et à la notification à l'étranger des actes judiciaires ou extrajudiciaires  en matière civile ou commerciale, signée à la Haye, le 15 novembre 1965 (article 5, alinéa 4)

	Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965 (article 5, fourth paragraph)

	Übereinkommen über die Zustellung gerichtlicher und aussergerichtlicher Schriftstücke im Ausland in Zivil- oder Handelssachen, unterzeichnet in Den Haag am 15. November 1965 (Art. 5 Abs. 4)

	Convenzione relativa alla notifica e alla comunicazione all'estero degli atti giudiziari ed extragiudiziari in materia civile o commerciale firmata all'Aia, il 15 novembre 1965 (art. 5 comma 4)

	Nom et adresse de l'autorité requérante:

Name and address of the requesting authority:

Bezeichnung und Adresse der ersuchenden Stelle:

Nome e indirizzo dell'autorità richiedente:
	  

	Identité des parties1):

Particulars of the parties1):

Bezeichnung der Parteien1):

Identità delle parti1):
	  

	

	Acte judiciaire2)
	Judicial document2)
	Gerichtliches Schriftstück2)
	Atto giudiziario2)

	

	Nature et objet de l'acte:

Nature and purpose of the document:

Art und Gegenstand des Schriftstücks:

Natura e oggetto dell'atto:
	  

	Nature et objet de l'instance, le cas échéant, le montant du litige:

	Nature and purpose of the proceedings and, where appropriate, the amount in dispute:

	Art und Gegenstand des Verfahrens, gegebenenfalls Betrag der geltend gemachten Forderung:

	Natura e oggetto del procedimento, se del caso, ammontare della controversia:

	  

	

	Date et lieu de la comparution2):
	Date and place for entering appearance 2):
	  

	Termin und Ort für die Einlassung auf das Verfahren2):
	Data e luogo della comparizione2):
	

	

	Juridiction qui a rendu la décision2):
	Court which has given judgment2):
	  

	Gericht, das die Entscheidung erlassen hat2):
	Autorità che ha pronunciato la decisione2):
	

	

	Date de la décision2):
	Date of judgment2):
	  

	Datum der Entscheidung2):
	Data della decisione2):
	

	

	Indication des délais figurant dans l'acte2):
	Time-limits stated in the document2):
	  

	Im Schriftstück vermerkte Fristen2):
	Indicazione dei termini che figurano nell'atto2):
	

	

	

	Acte extrajudiciaire2)
	Extrajudicial document2)
	Aussergerichtliches Schriftstück2)
	Atto extragiudiziario2)

	

	

	Nature et objet de l'acte:
	Nature and purpose of the document:
	  

	Art und Gegenstand des Schriftstücks:
	Natura e oggetto dell'atto:
	

	

	Indication des délais figurant dans l'acte2):
	Time-limits stated in the document2):
	  

	Im Schriftstück vermerkte Fristen2):
	Indicazione dei termini che figurano nell'atto2):
	

	

	1) 
	S'il y a lieu, identité et adresse de la personne intéressée à la transmission de l'acte

	
	If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document

	
	Gegebenenfalls Name und Adresse der an der Übersendung des Schriftstücks interessierten Person

	
	Se del caso, identità e indirizzo della persona interessata alla trasmissione dell'atto

	2)
	Rayer les mentions inutiles
	Delete if inappropriate
	Unzutreffendes streichen
	Cancellare le annotazioni inutili


